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CONTROLE DU NIVEAU D’HUILE ET VIDANGE DU
LAMIER

La contenance en huile du lamier dépend de la largeur
du lamier.

3001: 2,20 litres
3201: 2,35 litres
3501: 2,60 litres

Controle du niveau d’huile
– Relevez la machine, puis placez une cale de bois de

35 cm sous le patin de droite et abaissez ensuite la
machine, voir fig. 47.

– Effectuez cette opération le soir de façon à ce que
l’huile atteigne sont niveau le plus bas pendant la
nuit. Contrôlez le niveau le lendemain avant le tra-
vail, voir fig. 41.

– Dévissez le bouchon J au moyen de la clé à douille
fournie. Si une petite quantité d’huile s’échappe, le
niveau est suffisant.

– Appoint: par le bouchon de niveau, avec par
exemple une burette.

REMARQUE: N’utilisez jamais plus que la quantité
prescrite d’huile car les joints pourraient
être endommagés en cas de surchauffe.

Vidange de l’huile, voir fig. 41:
– Placez la machine la plus penchée possible selon la

méthode indiquée ci-dessus.
– Placez un récipient sous le bouchon de vidange K.

Dévissez le bouchon de vidange K ainsi que le bou-
chon J pour accélérer la vidange de l’huile.

– Remontez le bouchon K lorsque le lamier est vide.
– Remplissez le lamier par le bouchon J jusqu’à ce

que l’huile ait atteint le niveau du bouchon J.
– Remontez le bouchon J.

REMARQUE: La position du bouchon J dépend du
modèle.
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COURROIE TRAPEZOIDALE D’ENTRAINEMENT
DES ROTORS.

La courroie trapézoïdale peut être réglée à la tension
requise en serrant l’écrou de réglage (2) de manière à
ce que le repère (4) se trouve à la hauteur de la partie
avant de l’écrou de réglage (2). Verrouillez ensuite à
l’aide de l’écrou de sûreté (3). Ne contrôlez la tension
des courroies trapézoïdales qu’à froid.

CONTROLE DES BOULONS ET DES ECROUS

Contrôlez après une heure de travail si les boulons et
écrous n’ont pas besoin d’être serrés (5), puis toutes
les dix heures de travail (6).

REMARQUE: Les disques tournent à 2875 t/min.
Veillez donc à ce que les boulons des
couteaux soient bien serrés à 120 Nm.
Contrôlez également le couple de ser-
rage des boulons des disques qui est
aussi de 80 Nm. 

Utilisez à cet effet l’outillage fourni. N’utilisez les
écrous à auto-blocage que deux fois au maximum! 

SYNCHRONISATION DES DISQUES

Les disques doivent être synchronisés comme indiqué.
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AANHAALMOMENTEN/TORQUES/ANZUGSMOMENTE
COUPLES DE SERRAGE/PARES DE APRIETE/I MOMENTI TORCENTI

Richtlijnen voor aanhaalmomenten (in Nm) voor zelfborgende moeren, zeskantbouten en moeren.
Guidelines for torques (in Nm) for self-locking nuts, hexagon bolts and nuts.
Richtlinien für Anzugsmomente (in Nm) für selbstsichernde Muttern, Sechskantschrauben und Muttern.
Directives relatives aux couples de serrage (en Nm) des écrous à auto-blocage, boulons à six pans et autres écrous.
Directrices para los pares de apriete (en Nm) para tuercas autoblocantes, tornillos hexagonales y tuercas. 
Linee guida riguardanti i momenti torcenti (espressi in Nm) per dadi autobloccanti, bulloni esagonali e dadi.

Kwaliteit/Quality/Qualität
Qualité/Calidad/Qualità 4.6 8.8 10.9 12.9 

Wrijving/Friction/Reibung/
Frottement/Fricción/Frizione* 0,10 0,13 0,10 0,13 0,10 0,13 0,10 0,13 

Schroefdraad/Thread/Gewinde
Filetage/Rosca/Filettatura:         

M5 1,7 2 5 6 7 8 9 10 
M6 3 4 9 10 13 15 15 18 
M8 8 9 21 25 31 36 36 42 
M10 16 19 40 50 60 70 70 85 
M12 27 32 70 85 105 120 120 145 
M14 42 50 115 135 165 195 195 230 
M16 65 76 175 210 260 300 300 350 
M18 90 110 250 290 350 420 410 490 
M20 125 150 350 420 500 600 580 700 
M22 170 200 470 560 670 800 780 930 
M24 210 250 600 710 860 1020 1000 1180 

* De wrijvingscoëfficiënt van 0,10 geldt voor geoliede plaat, gietijzer, geharde vlakken, vette schroefdraad etc. De
hogere waarde van 0,13 geldt voor een droge plaat. Uitzonderingen op deze tabel zijn vermeld in het onderdelen-
en/of instructieboek.

Aanhaalmomenten voor bouten en moeren met gekartelde onderkant, zoals Tensilock (K100) en Whizlock 10% extra. 

* The friction coefficient of 0.10 applies to oiled sheet, cast iron, hardened surfaces, greasy thread, etc. The higher
value of 0.13 applies to dry sheet. Exceptions to this table are stated in the parts and/or instruction manual.

Torques for knurled bolts and nuts, like Tensilock (K100) and Whizlock 10% extra. 

* Der Reibungskoeffizient von 0,10 gilt für geölte Flächen, Gufleisen, gehärtete Flächen, gefettetes Gewinde usw. Der
höhere Wert von 0,13 gilt für trockene Flächen. Ausnahmen zu dieser Tabelle sind im Ersatzteilheft und/oder in der
Betriebsanleitung angegeben.

Anzugsmomente für Schrauben und Muttern mit gerändelter Unterseite, wie Tensilock (K100) und Whizlock, zuzüglich 10%.

* Le coefficient de frottement de 0,10 s’applique aux surfaces huilées, à la fonte, aux surfaces trempées, aux filetages
graissés etc. Le coefficient de 0,13 aux surfaces sèches. Les exceptions à ce tableau sont mentionnées dans la
nomenclature des pièces et/ou dans le manuel d’emploi.

Pour les couples de serrage des boulons et écrous crénelés comme les Tensilock (K100) et les Whizlock, 
ajoutez 10% aux valeurs indiquées. 

* El coeficiente de fricción de 0,10 es indicado para planchas lubricadas, hierro fundido, superficies endurecidas,
rosca 

grasienta, etc. El valor m·s alto de 0,13 es para planchas secas. Las excepciones a este cuadro se mencionan en el 
libro de repuestos y/o manual de instrucciones.

Los pares de apriete para tornillos y tuercas con cara inferior dentada, como los Tensilock (K100) y Whizlock, 10% extra. 

* Il coefficiente di frizione pari a 0,10 si riferisce a superfici oliate, alla ghisa, a superfici temprate, a filettature spesse
ecc. Il valore pi˘ alto, npari a 0,13, si riferisce a superfici asciutte. Tutte le eccezioni a quanto riportato in questa
tabella, si trovano nel libretto dei pezzi o nel libretto delle istruzioni.

I momenti torcenti per bulloni e dadi la cui parte inferiore è zigrinata, come i Tensilock (K 100) e Whizlock, sono superiori del 10%.
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TABLEAU DE DEPANNAGE

Problème: Cause possible: Solution: Page  

Chaume irrégulier Couteaux émoussés ou tordus Inversez les couteaux ou remplacez-les 27

Régime trop bas Augmentez le régime jusqu’à 540 ou 1000 t/min max. 27
(selon la version de la machine)

Vitesse trop élevée Ralentissez 17

Vagues dans la coupe Vitesse trop élevée Ralentissez 17

Pression au sol trop basse Réglez la pression au sol 16

La machine n’est pas fixée correcte- Fixez correctement la machine au tracteur (70cm) 8
ment au tracteur (trop haut/trop bas) 

Conditionnement excessif Plaque de conditionnement trop Augmenter l’écart entre la plaque de conditionnement 21
proche des fléaux et les fléaux

La végétation est arrachée  Avancez plus vite  17

Conditionnement insuffisant Plaque de conditionnement trop Réduire l’écart entre la plaque de conditionnement 21
écartée des fléaux et les fléaux  

Andain irrégulier La végétation s’amasse sur le disque Régime p.d.f. plus bas 17 
Avancez plus vite

Position incorrecte des déflecteurs Ajustez les déflecteurs d’épandage 19
d’épandage

Position incorrecte de la plaque de Réajustez la plaque de conditionnement 21
conditionnement

La végétation s’enroule autour des Montés les déflecteurs larges 15
tambours extérieurs 

Épandage en largeur mal Position incorrecte de la plaque Réajustez la plaque de conditionnement 21
ajusté de conditionnement

Position incorrecte des déflecteurs Ajustez les déflecteurs d’épandage 19
d’épandage

Position incorrecte des portes Contrôlez les portes d’andainage 19
d’andainage

La végétation s’enroule autour des Montés les déflecteurs larges 15
tambours extérieurs 

Usure excessive du lamier  Pression au sol trop élevée Ajustez la pression au sol  16  

Faucheuse relevée instable Vitesse d’avancement trop élevée Evitez les virages serrés, montez des contrepoids 12

Boîtier ou lamier trop chaud Niveau d’huile trop haute/trop bas Contrôlez le niveau 28/29  

La faucheuse émet trop de Le régime du tracteur ne correspond pas Vérifiez si le régime du tracteur correspond bien 22
bruit à la mise en marche au régime de la faucheuse au régime du boîtier de la faucheuse

(540 ou 1000 t/min) 

La végétation s’enroule Les plaques de conditionnement sont Relevez les plaques de conditionnement 18
autour des rotor lorsque la trop abaissées 21
végétation est épaisse 

Beaucoup de couteaux La faucheuse est réglée trop bas et Mettre la barre de coupe dans la position la plus plate 15
cassés ou usure excessive projette ainsi les pierres sur et dans possible
des couteaux dans des la machine 
terrains rocailleux Essayer de faucher plus haut à l’aide des patins réglables 15

Monter les couteaux à usage industriel 15

Vibrations excessives ou ARRÊTEZ DE SUITE LA MACHINE REMÉDIEZ À LA PANNE ET NE CONTINUEZ
bruits anormaux ET CONTRÔLEZ-LA QU’APRÈS

Répartition irrégulière des fléaux sur Arrêtez tout de suite la machine et contrôlez la répartition 21
rotor; déséquilibre

Montage d’un arbre de transmission Vérifier le montage correct des arbres de transmission 10
inapproprié ou montage inversé

Couteau tordu Remplacez le couteau 27

La machine requiert trop de Niveau d’huile dans le lamier ou les Contrôlez la température des boîtiers et du lamier. 28
puissance boîtiers trop haut Ajustez le niveau d’huile. 29

Vitesse d’avancement trop élevée Diminuez la vitesse d’avancement 17

La corde s’est enroulée autour du Retirez la corde 27
logement de palier sous le disque 

Machine instable pendant le Vitesse d’avancement trop élevée Réduisez la vitesse 17
fauchage sur une pente raide.

Pente trop raide. Evitez les virages serrés 12
Montez des masses de roue 25/12
Montez la protection contre le basculement 25
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